
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

pAhi mAm harE-saurAshTraM  
 
 In the kRti 'pAhi mAm harE mahAnubhAva’ – rAga saurAshTraM (tALa 
rUpakaM), SrI tyAgarAja sings praises of the Lord. 
 
P 1pAhi mAm harE mahAnubhAva rAghava 
 
C1 pAhi rAma(y)anucu rEyu pagalu koliciti 
 pAhi rAma 2nIv(a)nu sampadanu valaciti (pAhi) 
 
C2 pAhi rAma(y)anucu pAri pAri kOriti 
 pAhi rAma nAma 3muktA phalamul(E)riti (pAhi) 
 
C3 pAhi rAma(y)anucu bhuvini bAga puTTiti 
 pAhi rAma(y)anucu 4gaTTi paTTu paTTiti (pAhi) 
 
C4 pAhi rAma(y)anucu nIdu padamu nammiti 
 pAhi rAma(y)anucu 5manasu bAga grammiti (pAhi) 
 
C5 pAhi rAma(y)anucu 6nIdu padamu pADiti 
 pAhi rAma(y)anucu parama padamu vEDiti (pAhi) 
 
C6 pAhi rAma(y)anucu dhyAna paruDan(ai)tini  
 pAhi tyAgarAja vinuta bhaktuD(ai)tini (pAhi) 
 
Gist  
 O Noble-minded rAghava!  
 O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 Please protect me.  
 
 I served You day and night, chanting ‘Protect me, O Lord rAma!’ 
 I yearned for wealth called 'You'. 
 
  I prayed again and again, chanting ‘Protect me, O Lord rAma!’ 
 I gathered pearls called rAma's name. 



 
  I was nicely born in this Earth, chanting ‘Protect me, O Lord rAma!’ 
 I got a firm grip, chanting ‘Protect me, O Lord rAma!’  
 
 I trusted Your holy feet, chanting ‘Protect me, O Lord rAma!’ 
 I totally filled my mind, chanting ‘Protect me, O Lord rAma!’ 
 
  I sang Your songs, chanting ‘Protect me, O Lord rAma!’ 
 I besought emancipation, chanting ‘Protect me, O Lord rAma!’  
 
  I became meditative, chanting ‘Protect me, O Lord rAma!’ 
 I became Your devotee. 
 
 Please protect me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O (harE) Noble-minded (mahAnubhAva) rAghava! Please protect (pAhi) 
me (mAm).  
 
C1 I served (koliciti) You day (pagalu) and night (rEyu) chanting (anucu) 
(literally saying) ‘Protect (pAhi) me, O Lord rAma!’ (rAmayanucu); 
 O Lord rAma! Please protect (pAhi) me; I yearned (valaciti) for wealth 
(sampadanu) called (anu) 'You' (nIvu) (nIvanu); 
 O Noble-minded rAghava! Please protect me.  
 
C2  I prayed (kOriti) again and again (pAri pAri) chanting (anucu) ‘Protect 
(pAhi) me, O Lord rAma!’ (rAmayanucu); 
 Please protect me (pAhi); I gathered (Eriti) pearls (muktA phalamulu) 
(literally pearl fruits) (phalamulEriti) called rAma’s name (nAma); 
 O Noble-minded rAghava! Please protect me.  
 
C3  I was nicely (bAga) born (puTTiti) in this Earth (bhuvini) chanting 
(anucu) ‘Protect (pAhi) me, O Lord rAma!’ (rAmayanucu); 
 I got (paTTiti) (literally gripped) a firm (gaTTi) grip (paTTu) chanting 
(anucu) ‘Protect (pAhi) me, O Lord rAma!’ (rAmayanucu); 
 O Noble-minded rAghava! Please protect me.  
 
C4 I trusted (nammiti) Your (nIdu) holy feet (padamu) chanting (anucu) 
‘Protect (pAhi) me, O Lord rAma!’ (rAmayanucu); 
 I totally (bAga) filled (grammiti) my mind (manasu) chanting (anucu) 
‘Protect (pAhi) me, O Lord rAma!’ (rAmayanucu); 
 O Noble-minded rAghava! Please protect me.  
 
C5  I sang (pADiti) Your (nIdu) songs (padamu) chanting (anucu) ‘Protect 
(pAhi) me, O Lord rAma!’ (rAmayanucu); 
 I besought (vEDiti) emancipation (parama padamu) chanting (anucu) 
‘Protect (pAhi) me, O Lord rAma!’ (rAmayanucu); 
 O Noble-minded rAghava! Please protect me.  
 
C6  I became (aitini) meditative (dhyAna paruDanu) (paruDanaitini) 
chanting (anucu) ‘Protect (pAhi) me, O Lord rAma!’ (rAmayanucu); 
 Please protect (pAhi) me, O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! I 
became (aitini) Your devotee (bhaktuDu) (bhaktuDaitini); 
 O Noble-minded rAghava! Please protect me.  
 
Notes –  



Variations -  
 1 – pAhi mAm harE mahAnubhAva rAghava – In some books, this is 
given twice. 
 
 2 – nIvanu sampadanu – nIvanucu sampadanu.  The latter version does 
not seem to be appropriate in the present context.  
 
 4 – gaTTi paTTu paTTiti – gaTTi paTTu gaTTiti. As the word ‘paTTiti’ 
seems to be appropriate, the same has been adopted.  
 
 5 – manasu bAga grammiti – manasu bAgu grammiti - manasu bAguga 
nammiti.  As the word 'nammiti' appears in the first half of the caraNa, 'nammiti' 
again may not be correct. Therefore, 'grammiti' has been adopted. However, it is 
not clear whether it is 'bAga' or  'bAgu' or 'bAguga'.  Meaning has been derived 
here as 'bAga'; if the word is 'bAguga', there is no change in the meaning. 
However, if 'bAgu' is correct, then it will be translated as 'I secured well-being of 
my mind'.   
 
References –  
 
Comments -  
 3 – muktA phalamu – SrI tyAgarAja seems to pun on the word 'muktA' – 
‘a pearl - loosened from the pearl-oyster shell’ and ‘spirit released from corporeal 
existence’ – Source – Monier’s Sanskrit Dictionary. The implication is 'I secured 
liberation with the help of name 'rAma' - 'rAma' is called 'tAraka' – which enables 
fording of Ocean of Worldly Existence. Please refer to discourse of kAnci 
paramAcArya candra SEkharEndra sarasvati on 'tAraka nAma' – 
http://www.krishnamurthys.com/profvk/mantra3.html
 
 6 – nIdu padamu pADiti – This may either be translated as ‘I sang the 
glory of Your feet’ or ‘I sang Your songs’.  

 Devanagari 

{É. {ÉÉÊ½þ ¨ÉÉÆ ½þ®äú ¨É½þÉxÉÖ¦ÉÉ´É ®úÉPÉ´É  
SÉ1. {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨É(ªÉ)xÉÖSÉÖ ®äúªÉÖ {ÉMÉ™Öô EòÉäÊ™ôÊSÉÊiÉ 
    {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨É xÉÒ(´É)xÉÖ ºÉ¨{ÉnùxÉÖ ´É™ôÊSÉÊiÉ ({ÉÉ) 
SÉ2. {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨É(ªÉ)xÉÖSÉÖ {ÉÉÊ®ú {ÉÉÊ®ú EòÉäÊ®úÊiÉ  
    {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨É xÉÉ¨É ¨ÉÖHòÉ ¡ò™ô¨ÉÖ(™äô)Ê®úÊiÉ ({ÉÉ) 
SÉ3. {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨É(ªÉ)xÉÖSÉÖ ¦ÉÖÊ´ÉÊxÉ ¤ÉÉMÉ {ÉÖÊ^õÊiÉ  
    {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨É(ªÉ)xÉÖSÉÖ MÉÊ^õ {É^Ùõ {ÉÊ^õÊiÉ ({ÉÉ) 
SÉ4. {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨É(ªÉ)xÉÖSÉÖ xÉÒnÖù {Énù¨ÉÖ xÉÎ¨¨ÉÊiÉ  
     {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨É(ªÉ)xÉÖSÉÖ ¨ÉxÉºÉÖ ¤ÉÉMÉ OÉÎ¨¨ÉÊiÉ ({ÉÉ) 
SÉ5. {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨É(ªÉ)xÉÖSÉÖ xÉÒnÖù {Énù¨ÉÖ {ÉÉÊb÷ÊiÉ  
     {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨É(ªÉ)xÉÖSÉÖ {É®ú¨É {Énù¨ÉÖ ´ÉäÊb÷ÊiÉ ({ÉÉ) 

http://www.krishnamurthys.com/profvk/mantra3.html


SÉ6. {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨É(ªÉ)xÉÖSÉÖ vªÉÉxÉ {É¯ûb÷(xÉè)ÊiÉÊxÉ  
     {ÉÉÊ½þ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ¦ÉHÖò(bè÷)ÊiÉÊxÉ ({ÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. p¡hi m¡Æ har® mah¡nubh¡va r¡ghava  
ca1. p¡hi r¡ma(ya)nucu r®yu pagalu koliciti 
    p¡hi r¡ma n¢(va)nu sampadanu valaciti (p¡) 
ca2. p¡hi r¡ma(ya)nucu p¡ri p¡ri k°riti  
    p¡hi r¡ma n¡ma mukt¡ phalamu(l®)riti (p¡) 
ca3. p¡hi r¡ma(ya)nucu bhuvini b¡ga pu¶¶iti  
    p¡hi r¡ma(ya)nucu ga¶¶i pa¶¶u pa¶¶iti (p¡) 
ca4. p¡hi r¡ma(ya)nucu n¢du padamu nammiti  
     p¡hi r¡ma(ya)nucu manasu b¡ga grammiti (p¡) 
ca5. p¡hi r¡ma(ya)nucu n¢du padamu p¡·iti  
     p¡hi r¡ma(ya)nucu parama padamu v®·iti (p¡) 
ca6. p¡hi r¡ma(ya)nucu dhy¡na paru·a(nai)tini  
     p¡hi ty¡gar¡ja vinuta bhaktu(·ai)tini (p¡) 

 Telugu 
xms. Fyz¤¦¦¦ ª«sWLi x¤¦¦¦lLi[ ª«sV¥¦¦¦©«sVË³Øª«s LSxmnsVª«s  

¿RÁ1. Fyz¤¦¦¦ LSª«sV(¸R¶V)©«sV¿RÁV lLi[¸R¶VV xmsgRiÌÁV N]ÖÁÀÁ¼½ 

    Fyz¤¦¦¦ LSª«sV ¬ds(ª«s)©«sV xqsª«sVöμR¶©«sV ª«sÌÁÀÁ¼½ (Fy) 

¿RÁ2. Fyz¤¦¦¦ LSª«sV(¸R¶V)©«sV¿RÁV FyLji FyLji N][Lji¼½  

    Fyz¤¦¦¦ LSª«sV ©yª«sV ª«sVVNSò xmnsÌÁª«sVV(ÛÍÁ[)Lji¼½ (Fy) 

¿RÁ3. Fyz¤¦¦¦ LSª«sV(¸R¶V)©«sV¿RÁV Ë³ÏÁV−s¬s ËØgRi xmsoÉíÓÁ¼½  

    Fyz¤¦¦¦ LSª«sV(¸R¶V)©«sV¿RÁV gRiÉíÓÁ xmsÈíÁV xmsÉíÓÁ¼½ (Fy) 

¿RÁ4. Fyz¤¦¦¦ LSª«sV(¸R¶V)©«sV¿RÁV ¬dsμR¶V xmsμR¶ª«sVV ©«s−sVø¼½  

     Fyz¤¦¦¦ LSª«sV(¸R¶V)©«sV¿RÁV ª«sV©«sxqsV ËØgRi úgRi−sVø¼½ (Fy) 

¿RÁ5. Fyz¤¦¦¦ LSª«sV(¸R¶V)©«sV¿RÁV ¬dsμR¶V xmsμR¶ª«sVV Fy²T¶¼½  

     Fyz¤¦¦¦ LSª«sV(¸R¶V)©«sV¿RÁV xmsLRiª«sV xmsμR¶ª«sVV ®ªs[²T¶¼½ (Fy) 

¿RÁ6. Fyz¤¦¦¦ LSª«sV(¸R¶V)©«sV¿RÁV μ³yù©«s xmsLRiV²R¶(\®©s)¼½¬s  



     Fyz¤¦¦¦ »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ Ë³ÏÁNRPVò(\®²¶)¼½¬s (Fy) 

 Tamil 
T. Tô¶ Uôm aúW UaôàTô4Y WôL4Y 
N1. Tô¶ WôU(V)àÑ úWÙ TL3Û ùLô−£§ 
   Tô¶ WôU ¿(Y)à ^mTR3à YX£§ (Tô¶) 
N2. Tô¶ WôU(V)àÑ Tô¬ Tô¬ úLô¬§ 
    Tô¶ WôU SôU ØdRô T2XØ(úX)¬§ (Tô¶) 
N3. Tô¶ WôU(V)àÑ ×4®² Tô3L3 ×h¥§ 
    Tô¶ WôU(V)àÑ L3h¥ ThÓ Th¥§ (Tô¶) 
N4. Tô¶ WôU(V)àÑ ¿Õ3 TR3Ø Smª§ 
    Tô¶ WôU(V)àÑ U]^÷ Tô3L3 d3Wmª§ (Tô¶) 
N5. Tô¶ WôU(V)àÑ ¿Õ3 TR3Ø Tô¥3§ 
    Tô¶ WôU(V)àÑ TWU TR3Ø úY¥3§ (Tô¶) 
N6. Tô¶ WôU(V)àÑ j4Vô] TÚP(û]3)§² 
    Tô¶ jVôLWô_ ®àR T4dÕ(ûP3)§² (Tô¶) 

 
LôlTôùVuû],  K ùTÚkRûLúV, WôLYô! 

 
1. 'LôlTôn, CWôUô' ùV] CWôlTLXôn úN®júRu; 
  LôlTôn, CWôUô! ¿ùVàm ùNpYm ®Úm©ú]u; 

 
2. 'LôlTôn, CWôUô' ùV]j §ÚmTj §ÚmTd úLô¬ú]u; 
  LôlTôn; CWôU SôU Ød§l TZeLû[l ùTôßd¡ú]u; 

 
3. 'LôlTôn, CWôUô' ùV]l ×®«p £\dLl ©\kúRu; 
   'LôlTôn, CWôUô' ùV] ùLh¥Vô] ©¥ ©¥júRu; 

 
4. 'LôlTôn, CWôUô' ùV] E]Õ §ÚY¥Lû[ Sm©ú]u; 
  'LôlTôn, CWôUô' ùV] U]j§û] SuÏ ¨û\júRu; 

 
5. 'LôlTôn, CWôUô' ùV] E]Õ TôPpLû[l Tô¥ú]u; 
  'LôlTôn, CWôUô' ùV] TWU TRm úYi¥ú]u; 

 
6. 'LôlTôn, CWôUô' ùV] §Vô] TW]ô¡ú]u; 
  LôlTôn, §VôLWôNu úTôtßúYôú]! ùRôiP]ô¡ú]u. 
 LôlTôùVuû],  K ùTÚkRûLúV, WôLYô!. 

 

TôPpLû[l Tô¥ú]u þ '§ÚY¥«û]l Tô¥ú]u' Gußm ùLôs[Xôm. 
TWU TRm þ ûYÏiPm 
§Vô] TWu þ §Vô]j§p ØÝÕm DÓThúPôu 
§VôLWôNu úTôtßúYôu þ CWôUu 

 Kannada 

®Ú. ®ÛÕ ÈÚáÛM ÔÚÁæÞ ÈÚßÔÛ«ÚßºÛÈÚ ÁÛYÚÈÚ  



^Ú1. ®ÛÕ ÁÛÈÚß(¾Úß)«Úß^Úß ÁæÞ¾Úßß ®ÚVÚÄß OæàÆ_~ 
    ®ÛÕ ÁÛÈÚß ¬Þ(ÈÚ)«Úß ÑÚÈÚß°¥Ú«Úß ÈÚÄ_~ (®Û) 
^Ú2. ®ÛÕ ÁÛÈÚß(¾Úß)«Úß^Úß ®ÛÂ ®ÛÂ OæàÞÂ~  
    ®ÛÕ ÁÛÈÚß «ÛÈÚß ÈÚßßOÛ¡ ±ÚÄÈÚßß(ÅæÞ)Â~ (®Û) 
^Ú3. ®ÛÕ ÁÛÈÚß(¾Úß)«Úß^Úß ºÚßÉ¬ ·ÛVÚ ®Úâ´no~  
    ®ÛÕ ÁÛÈÚß(¾Úß)«Úß^Úß VÚno ®Úlßo ®Úno~ (®Û) 
^Ú4. ®ÛÕ ÁÛÈÚß(¾Úß)«Úß^Úß ¬Þ¥Úß ®Ú¥ÚÈÚßß «ÚÉß½~  
     ®ÛÕ ÁÛÈÚß(¾Úß)«Úß^Úß ÈÚß«ÚÑÚß ·ÛVÚ VÚÃÉß½~ (®Û) 
^Ú5. ®ÛÕ ÁÛÈÚß(¾Úß)«Úß^Úß ¬Þ¥Úß ®Ú¥ÚÈÚßß ®Ût~  
     ®ÛÕ ÁÛÈÚß(¾Úß)«Úß^Úß ®ÚÁÚÈÚß ®Ú¥ÚÈÚßß ÈæÞt~ (®Û) 
^Ú6. ®ÛÕ ÁÛÈÚß(¾Úß)«Úß^Úß ¨ÛÀ«Ú ®ÚÁÚßsÚ(«æç)~¬  
     ®ÛÕ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ºÚOÚß¡(sæç)~¬ (®Û) 

 Malaylam 
]. ]mln amw ltc alm\p`mh cmLh  
N1. ]mln cma(b)\pNp tcbp ]Kep sImenNnXn 
    ]mln cma \o(h)\p kav]Z\p heNnXn (]m) 
N2. ]mln cma(b)\pNp ]mcn ]mcn tImcnXn  
    ]mln cma \ma apàm ^eap(te)cnXn (]m) 
N3. ]mln cma(b)\pNp `phn\n _mK ]p«nXn  
    ]mln cma(b)\pNp K«n ]«p ]«nXn (]m) 
N4. ]mln cma(b)\pNp \oZp ]Zap \½nXn  
     ]mln cma(b)\pNp a\kp _mK {K½nXn (]m) 
N5. ]mln cma(b)\pNp \oZp ]Zap ]mUnXn  
     ]mln cma(b)\pNp ]ca ]Zap thUnXn (]m) 
N6. ]mln cma(b)\pNp [ym\ ]cpU(ss\)Xn\n  
     ]mln XymKcmP hn\pX `àp(ssU)Xn\n (]m) 

 Assamese 

Y. Yç×c÷ ]çe c÷ã» ]c÷çXÇ\öç¾ »çH¾  
$Jô1. Yç×c÷ »ç](Ì^)XÇÅ$JÇô å»Ì^Ç YG_Ç åEõç×_×$Jô×Tö 
    Yç×c÷ »ç] XÝ(¾)XÇ a�VXÇ ¾_×$Jô×Tö (Yç) (sampadanu) 
$Jô2. Yç×c÷ »ç](Ì^)XÇÅ$JÇô Yç×» Yç×» åEõç×»×Tö  



    Yç×c÷ »ç] Xç] ]ÇNþç Zõ_]Ç(å_)×»×Tö (Yç) 
$Jô3. Yç×c÷ »ç](Ì^)XÇÅ$JÇô \Çö×¾×X [ýçG YÇ×vô×Tö  
    Yç×c÷ »ç](Ì^)XÇÅ$JÇô G×vô YvÇô Y×vô×Tö (Yç) 
$Jô4. Yç×c÷ »ç](Ì^)XÇÅ$JÇô XÝVÇ YV]Ç X×¶ö‚×Tö  
     Yç×c÷ »ç](Ì^)XÇÅ$JÇô ]XaÇ [ýçG GÐ×¶ö‚×Tö (Yç) 
$Jô5. Yç×c÷ »ç](Ì^)XÇÅ$JÇô XÝVÇ YV]Ç Yç×Qö×Tö  
     Yç×c÷ »ç](Ì^)XÇÅ$JÇô Y»] YV]Ç å¾×Qö×Tö (Yç) 
$Jô6. Yç×c÷ »ç](Ì^)XÇÅ$JÇô WýËÌ^çX Y»ÓQö(éX)×Tö×X  
     Yç×c÷ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö \öNÇþ(éQö)×Tö×X (Yç) 

 Bengali 

Y. Yç×c÷ ]çe c÷ãÌ[ý ]c÷çXÇ\öç[ý Ì[ýçH[ý  
»Jô1. Yç×c÷ Ì[ýç](Ì^)XÇÅ»JÇô åÌ[ýÌ^Ç YG_Ç åEõç×_×»Jô×Tö 
    Yç×c÷ Ì[ýç] XÝ([ý)XÇ a�VXÇ [ý_×»Jô×Tö (Yç) (sampadanu) 
»Jô2. Yç×c÷ Ì[ýç](Ì^)XÇÅ»JÇô Yç×Ì[ý Yç×Ì[ý åEõç×Ì[ý×Tö  
    Yç×c÷ Ì[ýç] Xç] ]ÇNþç Zõ_]Ç(å_)×Ì[ý×Tö (Yç) 
»Jô3. Yç×c÷ Ì[ýç](Ì^)XÇÅ»JÇô \Çö×[ý×X [ýçG YÇ×vô×Tö  
    Yç×c÷ Ì[ýç](Ì^)XÇÅ»JÇô G×vô YvÇô Y×vô×Tö (Yç) 
»Jô4. Yç×c÷ Ì[ýç](Ì^)XÇÅ»JÇô XÝVÇ YV]Ç X×¶ö‚×Tö  
     Yç×c÷ Ì[ýç](Ì^)XÇÅ»JÇô ]XaÇ [ýçG GÐ×¶ö‚×Tö (Yç) 
»Jô5. Yç×c÷ Ì[ýç](Ì^)XÇÅ»JÇô XÝVÇ YV]Ç Yç×Qö×Tö  
     Yç×c÷ Ì[ýç](Ì^)XÇÅ»JÇô YÌ[ý] YV]Ç å[ý×Qö×Tö (Yç) 
»Jô6. Yç×c÷ Ì[ýç](Ì^)XÇÅ»JÇô WýËÌ^çX YÌ[ýÓQö(éX)×Tö×X  
     Yç×c÷ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö \öNÇþ(éQö)×Tö×X (Yç) 

 Gujarati 
~É. ~ÉÉÊ¾ú ©ÉÉÅ ¾ú−à÷ ©É¾úÉ{ÉÖ§ÉÉ´É −÷ÉPÉ´É  



SÉ1. ~ÉÉÊ¾ú −÷É©É(«É){ÉÖSÉÖ −à÷«ÉÖ ~ÉNÉ±ÉÖ HíÉèÊ±ÉÊSÉÊlÉ 
    ~ÉÉÊ¾ú −÷É©É {ÉÒ(´É){ÉÖ »É©~Éqö{ÉÖ ´É±ÉÊSÉÊlÉ (~ÉÉ) 
SÉ2. ~ÉÉÊ¾ú −÷É©É(«É){ÉÖSÉÖ ~ÉÉÊ−÷ ~ÉÉÊ−÷ HíÉàÊ−÷ÊlÉ  
    ~ÉÉÊ¾ú −÷É©É {ÉÉ©É ©ÉÖGlÉÉ £í±É©ÉÖ(±Éà)Ê−÷ÊlÉ (~ÉÉ) 
SÉ3. ~ÉÉÊ¾ú −÷É©É(«É){ÉÖSÉÖ §ÉÖÊ´ÉÊ{É ¥ÉÉNÉ ~ÉÖÎ`Ãò`òÊlÉ  
    ~ÉÉÊ¾ú −÷É©É(«É){ÉÖSÉÖ NÉÎ`Ãò`ò ~É`Ãò`Öò ~ÉÎ`Ãò`òÊlÉ (~ÉÉ) 
SÉ4. ~ÉÉÊ¾ú −÷É©É(«É){ÉÖSÉÖ {ÉÒqÖö ~Éqö©ÉÖ {ÉÎ©©ÉÊlÉ  
     ~ÉÉÊ¾ú −÷É©É(«É){ÉÖSÉÖ ©É{É»ÉÖ ¥ÉÉNÉ OÉÎ©©ÉÊlÉ (~ÉÉ) 
SÉ5. ~ÉÉÊ¾ú −÷É©É(«É){ÉÖSÉÖ {ÉÒqÖö ~Éqö©ÉÖ ~ÉÉÊeôÊlÉ  
     ~ÉÉÊ¾ú −÷É©É(«É){ÉÖSÉÖ ~É−÷©É ~Éqö©ÉÖ ´ÉàÊeôÊlÉ (~ÉÉ) 
SÉ6. ~ÉÉÊ¾ú −÷É©É(«É){ÉÖSÉÖ y«ÉÉ{É ~É®øeô({Éä)ÊlÉÊ{É  
     ~ÉÉÊ¾ú l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ §ÉGlÉÖ(eäô)ÊlÉÊ{É (~ÉÉ) 

 Oriya 

`. `ÐkÞþ cá kþÒeþ ckþÐ_ÊbþÐg eþÐOg  
Q1. `ÐkÞþ eþÐc(¯Æ)_ÊQÊ Òeþ¯ÊÆ `NmÊþ ÒLÐmÞþQÞ[Þ 
    `ÐkÞþ eþÐc _Ñ(g)_Ê j−Æ]_Ê gmþQÞ[Þ (`Ð) 
Q2. `ÐkÞþ eþÐc(¯Æ)_ÊQÊ `ÐeÞþ `ÐeÞþ ÒLÐeÞþ[Þ  
    `ÐkÞþ eþÐc _Ðc cÊ¦ÆÐ $¼mþcÊ(Òmþ)eÞþ[Þ (`Ð) 
Q3. `ÐkÞþ eþÐc(¯Æ)_ÊQÊ bÊþgÞ_Þ aÐN `ÊpÞ[Þ  
    `ÐkÞþ eþÐc(¯Æ)_ÊQÊ NpÞ `pÊ `pÞ[Þ (`Ð) 
Q4. `ÐkÞþ eþÐc(¯Æ)_ÊQÊ _Ñ]Ê `]cÊ _®Þ¤[Þ  
     `ÐkÞþ eþÐc(¯Æ)_ÊQÊ c_jÊ aÐN Nõ®Þ¤[Þ (`Ð) 
Q5. `ÐkÞþ eþÐc(¯Æ)_ÊQÊ _Ñ]Ê `]cÊ `ÐXÞ[Þ  
     `ÐkÞþ eþÐc(¯Æ)_ÊQÊ `eþc `]cÊ ÒgXÞ[Þ (`Ð) 
Q6. `ÐkÞþ eþÐc(¯Æ)_ÊQÊ ^ÔÐ_ `eÊþX(Ò_ß)[Þ_Þ  
     `ÐkÞþ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ bþ¦ÊÆ(ÒXß)[Þ_Þ (`Ð) 

 Punjabi 

a. asup gt pj~ gps`xesm jsKm  



M1. asup jsg(h)`xMx j~hx aIkx E¨ukuMuY 
    asup jsg `v(m)`x nga]`x mkuMuY (as) 
M2. asup jsg(h)`xMx asuj asuj E¨ujuY  
    asup jsg `sg gxEYs bkgx(k~)ujuY (as) 
M3. asup jsg(h)`xMx exumu` dsI ax°uSuY  
    asup jsg(h)`xMx I°uS a°Sx a°uSuY (as) 
M4. asup jsg(h)`xMx `v]x a]gx `±uguY  
     asup jsg(h)`xMx g`nx dsI I®°uguY (as) 
M5. asup jsg(h)`xMx `v]x a]gx asuUuY  
     asup jsg(h)`xMx ajg a]gx m~uUuY (as) 
M6. asup jsg(h)`xMx _is` ajxU(`¥)uYu`  
     asup YisIjsO um`xY eEYx(U¤)uYu` (as) 
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